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bil prenos gospo$tine na pojem gosposke, die Grundherrschaft, potestas, kar
brz pri roki.

Da se rabi dandanes abstraktni izraz gospostvo namesto pravilnega iz-
raza gosposc¢ina, kadar gre za konkretno gosposko imenje fevdalne dobe, tega
je poc naSsem mnenju bolj od nasega slovarstva krivo nemsko izrazoslovje, kjer
pomeni beseda die Herrschaft prav také konkreten dominij kakor abstraktno
gospostvo. Nems§ko reklo das Zeitalter der Feudalherrschaft je gotovo pravilno
prevedeno z besedami doba fevdalnega gospostva, toda reklo das Zeitalter der
Feudalherrschaften ni doba fevdalnih gospos$cin, saj pomeni nemska beseda
v mnozini fevdalne ustanove zemljiSke ureditve. Splo$ni strokovni izraz go-
spostvo moramo Slovenci natan¢no loc¢iti od posebnega strokovnega izraza
gosposctina. Ni ga gosposkega grba, marvec¢ obstoji zgolj gosposcinski grb ali
grb konkretne gosposcine, das Herrschaftswappen, insigne dominicale. Slede¢
Cigaletu, je to besedo ze Pleter$nik I 237 pravilno opredelil.

V slovenskem znanstvenem izrazoslovju je treba natantno razlikovati
gosposko, ki je oblastvo, gosposcino, ki je osnovna zemljiSka ustanova fevdalne
ureditve, in abstraktni izraz gospostvo, ki pomeni oblast gospodovanja. Kdo ne
lo¢i vojvodine od vojvodstva, stareSine od stareSinstva, planine od pﬁ}anin%cv??v

rance Gorsic

RIMA NA OKO PRI PRESERNU

V sestavku O slovenski rimi je A. Bajec na str. 195 in.198 tretjega letnika
JiS pokazal PreSernove rime, ki prepricljivo govorijo, da so napisane po sluhu.
Ni brez pomena, da so zgledi iz pesmi Elegija svojim rojakam, Ne bodmo Salo-
barde in Od Zzelezne ceste, saj so to zelo neposredna besedila, zadnji dve Se
posebno Zivi in tdko je moralo biti tudi rimanje. Bajec pa je tam pristavil,
da je drugje videti, kako je pesnik v pisavi skuSal v¢asih ravnati tako, da bi
bila rima tudi za oko. To zadnje dognanje bi rad podprl Se z nekaterimi zgledi,
hkrati pa prvo nekoliko omejil. Ne mislim toliko na epigram Cebelarju, kjer
se rima Kastelic — cebelic, zakaj priimek se je lahko izgovarjal s polglasnikom
ali pa po pisavi s polnim vokalom, kakor je bil zapisal v akrostihu sonetnega
venca: Primicovi, ne Primc¢evi Julji. Da pa je delal kdaj tudi rime na oko,
prica Parizina: Zdaj kas je vest buditi jél, MaSvavko hitro krivih del (kar bi
za Gorenjca mogoce Se §lo, ne pa:) Trepavnice, nad kterim Zil Se madezik viSnel
je vil. Res Parizina ni izdelana in sre¢amo v nji Se dosti ¢udnih rec¢i, vendar
kaze tudi kasnej$a Nuna, kako je pesnika kdaj res potegnila za seboj pisava,
da je rimal: vesel — zacel — ni groma ne strel. Toliko prej, ¢e se je 1 Ze takrat
izgovarjal ali po ljudskem govoru ali po ¢rki, kakor razlaga sam Metelko (gl.
J. Lokar, Dve stoletnici, JiS III, 104). Zanimivo je, da imamo podobne rime
celo pri Vipotniku, ki je vendar Sel skozi $ole, ko se je Ze odpravilo elkanje:
vdl — privihral — iz mrtvih skdl (Dvogovor). Lino Legisa

DODATEK K PLETERSNIKU

Zanimiva je primorska beseda meglentek v pomenu droben dez iz
megle. V PleterSniku beremo: meglensc¢ak, der Salamander, zraven pa pri-
pombo: pravijo, da iz megle pade. Beseda je znana iz Cafovega gradiva.
V pomenu »droben dez iz megle« te besede PleterSnik ne pozna, utegnila pa
bi prav priti kot strokovni izraz v vremenoslovju.

Tudi primorskega izraza »zaloviti«*v pomenu »zapoditi« ne poznajo nasi
slovarji. Poimenski razvoj pa je razumljiv. Nemsko jagen pomeni na primer
goniti in loviti. Ce hofem uloviti Zival, ki mi je u$la, na primer krava iz
hleva, teem za njo, Zival pa pred menoj, jo torej lovim in podim hkrati.
Tako je »zalovim« v pomenu zapodim razumljivo.

Tretja primorska beseda je mehuta, ki pomeni zapredek borovega prelca.
Besedo ima Pletersnikov Slovensko-nemski slovar v pomenu die leere Haut
der Insektenpuppe, to je prazen me$i¢ zapredka. Ce drZi prijateljeva trditev,
sta si ta dva pomena sicer sorodna, vendar ne enaka. Ivan Tominee



